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Guide to Spelling

Vowels
a as in “father” wahda’ “maple”
e as in “they” yethé’tha’  “she pounds corn”
i as in “police” wis “five”
o as in “note” o’o:wa:’ “owl”
u as in “flute” niydgu’'itth “tiny girl”
® like the “a” in “cat” osge’ “saliva”
e as in “men” (nasalized) he’eh “no”
0 as in “on” (nasalized) ogwé’o:weh “Indian”
Consonants
t as in English spelling tgi’jo’ “I stay there”
k « kda:khe’  “I'm running”
d “ degyo’ “eight”
g “ ge:ih “four”
s « so:h “who?”
n “ no:h “I guess”
w “ wizyo:h - “it’s good”
“ yenge’s “she likes it”
j « johdo:h “nine”
dz “ dza:dak “seven”
(but sometimes pronounced like English “j”:  ja:dak “seven”
h as in English, but also after a vowel ahddhgwa’ “shoe”
§ like the “sh” in “shoe” Sa:sph “you are called”
ts like the “ch” in “cheek” t51’jo’ “you live there”
glottal stop, like the middle of “uh-oh” o’gi’ “I said it”

Note that in “sh” the “h” is
pronounced separately,
not like English “sh”. sho:h “just, only”

Length and Accent on Vowels

a: e: etc.  long vowels gagwe:goh “all”

a:a e:e etc. extralong vowels wa:ayo’ “he came”

4 é etc. vowels with high pitch ogéd’oh “it tastes good”

a: & etc.  long vowels with falling pitch  o’wa:gd’oh “good tasting meat”
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The Girl Who Became a Bird
Lena Snow, Coldspring, Allegany Reservation, June 10, 1957

56’t | egegeode’ gwé: ng:h,
Well I guess I'll tell a story,

hd:nyo’o nege’ dé:doedzo:ni: é6to:dé:k,
the white man wants to hear

nigagéé’de:s nénehjizka:’.
what the old-time stories were like.

Né:’ gyo’o nénehji wiabnphgwige:ya’s.
Long ago his wife died.

Da one 6:ya’ sa:onya:k,
So then he married someone else;

hoksé’daye’ gyo’é6 gwa’hoh.
he had a child from before.

Da on¢ n#: gyo’o gahadag¢: wa:ne:’.
Then the two of them went into the woods.

Da one n®: gyo’o ge:s hadéweete’s nege’ né haghwo’.
Then this man kept going hunting.

Da ong n®: gyo’oh, wag’.
Then he said.

Gyo’o né’isa:ay(’.
When he came back.

Hige’ né shagéawak,
His daughter,

"Gawe n&: heyagawe:ng:h?".
"Where has she gone?"

"Asdé né: gotgd:nyé:’," gyo’é wa’a:ge’.

"I guess she's playing outside," she said.

Da one n#: gyo’oh, wae’.
So then he said.
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The Girl Who Became a Bird

O’shagoyd’dihsa:kd’ wa:yage’t.
He went out to look for her.

Da onge nz: gyo’o da’dshago:gé’ gatga’hoh,
Then he didn't see her anywhere,

ne:’ gyo’o gé:s negé’ ne yeksd’a:h,
the girl,

gonpdéé’ gyo’o negé’ néh,
she was cooking hominy,

on{’is.
her stepmother.

Gonopdéé’ gyo’o,
She was cooking hominy,

da: dodaye:yo’,
and so she came back,

gyo’'o gé:s ne yeksd’d: wa’a:gé’ gyo’oh,
the girl kept saying,

"Gwé: o:ne o:wi:h?",
"Is it done now?"

gyo’'o gé:s wa’a:ge’.
she kept saying.

"Hé'¢h.".
uN o. "

"Jigbs shé:h,",
"Pretty soon,"

gyo’o gé:s wa’a:ge’ nege’ ne yegéhjih.
she kept saying, the old woman.

Da one n® gyo’o ge:s hosayeya:gé’t sayétga:nyé’ha’.
So then she kept going back out to play.

Da’ji6 gyo’o sho gé:s n#®: dzeda:ke’.
In a little while she ran back.
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The Girl Who Became a Bird

"Gwé: o:ne o:wi:h?" gyo’o gé:s wa’a:ge’.
"Hey is it done?” she kept saying.

Dzok ong¢ n#: gyo’oh,
Well then,

one gyo’o né:’ s¢ wado:td’ one né:’.
then it was the third time.

Dgsaye:déd’t ne’hoh,
She stood there again,

"Gwé: o:ne o:wi:h?".
"Hey is it done?”

"He’@," gygpé Wa’a:ge’ ne yegéhjih.
"No," said the old woman.

"ligbs sho:," gyo’o 46’ wa’a:ge’.
"Pretty soon," she said again.

Dosayowe:nyé:’ gyo’o gé:s negé’ ne goneodeo’.
She stirred it again, the one who was cooking hominy.

One n&: gyo’o hosayeya:gé’t ae’ né yekséd’a:h.
Then she went back out, the girl.

Dzo:gwa n® gyo’o sho: dgsaye:da’t gahdgaen,
Suddenly she just stood there again at the door,

one n& gifg’p ji’dé’o: od¢’oh,
now she had become a bird,

ne gyo’¢ wa’a:ge’.
the one who said it.

"Gwé: omné o:wih," gyo’é6 wa’a:ge’.
"Hey is it done now?" she said.

"E:;," gyo’6 wa’a:ge’,
"Yes," she said,

"on¢ n&: o:wi:;," gyp’¢ wa’a:ge’.
"now it is done," she said.
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The Girl Who Became a Bird

"Ego:ng:n ne: jigés sho:h"
"I will feed you pretty soon."

ga:o0’,
come,

doddhsahgé:t," gyo’é wa’a:ge’.
come back," she said.

"He’e," gyo’é wa’a:gé’ ne yeksa’s:h.
"No," said the girl.

"One ni:’ egihde:di’,
"Now I will go,

"

awédetge:dé’ ni:’ héowé he:gé:’," gyo’oh wa’a:ge’.
it will be pleasant where I go," she said.

Da one n®: gyo’oh,
So then,

o’johseté’ gyo’o negé’ ne yegéhii,
the old woman cried,

wa’a:gé’ gyo’o "Dodédhsahgé:t,” gyo’é wa’a:ge’.
she said, "Come back."

"One n&: o:wi:," gyo’o gé:s wa’a:ge’.
"Now 11; is done," she said.

Da ong n&®: gyo’o o’tga:d¢’ n®: gyo’o,
So then it flew,

ji’dé’o: n& gyo’o né wa’p:do’ nege’ ne yeksd’a:h.
the girl who became a bird.

O’tga:dé ne gy$’6 dosgé né wa’odade’.
It flew and perched nearby.

Da one n& gyo’o jago:ta:’.
Then she was talking there.

"Oné o:wi:h,
"Now it is done,
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The Girl Who Became a Bird

oné ’o:wih," gyo’o jo:doh.
now it is done," she was saying there.

Da onge n® gyo’e hi:ge:h,
So then that one,

sa:ay¢’ nege’ né ho’nih,
her father came back,

nege’ ne hadéwaeto:h.
the one who had gone hunting.

Ne’ o’shagodé:pdo:’.
He asked for her.

Da ong¢ n& gyo’¢ wa’a:ge¢’,
Then she said,

"Ni:’ da’agenohd¢’,” gyo’é wa’a:ge’.
"I don't know," she said.

Wa’éiwdhsét gyo’é wapwdiwahséhde’.
She hid the matter, she hid the matter from him.

Da’ji6 n& gyo’¢ shé: ne’h6 o’wad=zde’,
In a little while it just perched there,

negé’ né ji’d¢’o:h,
the bird, _

nege’ ne o:gwéh, odé’oh.
that the person had become.

Né»’ wa’étSonyd:nd:’, gyo’¢ wa’a:ge’.
She told about it, she said it.

Ne’hé ng’g:weh.
What happened.

Da one n& gyo’é wae’, "Dodihsahge:t,
So then he said, "Come back,

n® da’dp no:saya:we no:yd’ ko," gye’¢ wae’.
it can't happen another time," he said.
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The Girl Who Became a Bird

Da one n® gyo’o o’shdgo’ddswaésd:’ negé’ néh,

Then he scolded her repeatedly,

gonodésd’ negé’,
the one cooking hominy,

so’ji da’agéih,
it didn't get done soon enough,

so’jih da’ayagonpd:nd:n nege’ neh,

she fed her hominy too late,

go:awdk a:we:t.
her pretended daughter.

Nege’ ne shagéawak né:yo:’.
Her husband's daughter.

Da on¢ n& gyo’o ne’hé wa:e’,
So then he went there,

nege’ n& hagéhji wae’ gyo’o, "Doddhsahgé:t,

the old man said, "Come back.

to:saya:weh no:ya’ koh," gyo’¢- wae’.
it won't happen another time," he said.

One n& gyo’o wa’a:ge’.
Then she‘}aid.

"He’eh," gyo’é wa’a:ge’.
"No," she said.

"Ne’ho ni:’ neyé’de:ok,
"The way it will be for me there,

ne’ho ni:’ niyawedétgae:de’.
it is pleasant for me there.

Héowe etgé’se:k,
Where I will be,

da’dp sawagadfswe’dé’ we:d§," gyo’é wa’a:ge’.

I never get hungry,” she said.
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The Girl: Who Became a:Bird

Da né:’ gyo’o gdip:ni ne:ge: né:wa’,
So that is the reason these days,

né gahadago: hehsé:’,
when you go into the woods,

da’ji6 sho: né:’ neh,
in just a little while,

ji’dé’0: one n® ko d§:satwadasé: hodi:ta:’,
birds are circling around you, talking,

héowé gae:ido’.
among the trees.

O:gwé gyo’o nénehji nege’ néh, ji’dé’o:h.
The bird was a person long ago.

Da ne’ho gyo’o niyawe’o 4é’ 6nehjih.
So that is how it happened again long ago.

D4 nehoh.
And that's it.
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The Wife Who Became a Snake
Lena Snow, Coldspring, Allegany Reservation, June 14, 1957

So’t egdtSonyd:np:’ gwd: no: 4é’ o:mneh.
Well I guess I'll tell some things again.

Né:’ gyo’o nénehji hadinpgek.
A long time ago they were living in a village.

Hodiwiy=ye:d§’ ge:s henddasganeko:nyoh.
They had young people who wanted to marry various ones.

Da: waodinya:k gyo’o negé’.
And so they got married.

Da: ga:ny6é’ gyo’o gé:s no:ne waodinyé:k,
And when they got married,

da: o:n¢h, gahadagé: n#®: wapwenodonya’t.
then they drove them off into the woods.

We:e n®: ¢:yadowa:td’ ne:ge:h,
Two of them were going hunting a long way off,

ené’ ko nz: né:yo:’ heshdgoa’.
they were going to go and he would take his wife.

Da: o:ng n&: gyo’o wa:yadhde:di’,
And so the two of them went,

hwa:nfahsp:’ ko ostp:sho: ne yek¢nya’ta’sho’oh.
and they took a few things to cook with.

Da: o:n¢ nz: gyo’o we:¢ gahddae ne: hwa:iyo’,
And so they arrived way in the middle of the woods,

ne wa:dowe:td’ nege’ né:yo:’,
her husband went hunting,

waé’ gyo’oh,
he said,

"I:s ehs’jo:da’k dehse:snye:k," ne:ge: n o’'wa:’ etd:wi’.
"You stay here and take care of it," the meat he would bring.

10
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The Wife Who Became a Snake

Da: o:ne na: ne:ge: gyo’oh, wa’agoga:yeh.
And so she was willing.

Wa:yddasgwa:da:t na: wa:yddasgo:ni’ o’t§dhne’da:dé:’ no’¢ gyo’oh.
They put up a shanty, made a shanty and it was made of hemlock.

On¢’da’ no: ne:nfhnohsdnya’tak nege’ nénehjih.

I guess they use to make their houses with hemlock long ago.

Dzok o:ne né: gyo’o ge:s hadéweté’s hahde:je’s.
Well now he kept going hunting.

Da: o:ng na: gyo’oh, sa:ayo’.
And then he came back.

YenyShso:t adékwa:hgwak’s ga:ogwd gyo’o niya:ga’.
She was sitting near the table and she was very big.

Da: o:n¢ na: gyo’oh,
And then,

wa’a:gé¢’,” "Kha’da:tés" nege’.
she said, "I'm thirsty."

A:hse’dzép’ d:knegéae’".
You ought to get water for me to drink."

Da: o:ne na: gyo’o wa:dzeo’.

And so then he went after water.

Da’jiu ne: gyo’o sho: wa’és’a:’ nege’ ne gang’jich.
In just a short time she finished a pailful.

Da: o:ne¢ na: gyo’o ae’ sd:dzeo’.
And so he went to get water again.

Ga:pgwd ne: niya:ga’ ne:ge: dayétge’d:je’ shé: nae:h.
She kept getting bigger.

Da: o:ne ne: gyo’o ta’gé:’o gyo’6 wa’a:ge’,
And after a while she said,

wadwo:wi’,
she told him,

11
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The Wife Who Became a Snake

"Gedz$ ne’hoh",
"That fish,"

gyo’d wa’a:gé’, "Agé’sgogwé he
she said, "I've dipped it out of the

agisdagi:’da:no’",
I've fried it,"

da: ne:’ goye:ni: koh,
and she's left some for him,

"Sitd tgaks4se’,
"I've left some in a dish,

jodo:sho:t,
spring over there,

né:’ ni:s ¢hsé:k," gyo’é wa’a:ge’.

you eat it," she said.

Da: o:n¢ naz: gyo’o wag’,
So then he said,

"He’é da’4:oh.
"No I won't.

Ne:’ na: ne’ wai ne:ge: ne:’ j6iwa’sho’ ne:ge: niyé’de:h,

It's the reason why it's that way,

né:’ esajang’k.
it poisoned you.

Ha’tépsayeonyo’".
They bewitched you."

Da: o:ne n&: gyo’o ne:gé: wa’a:

And then she said,

ne’ho sh¢: hehne:’ hé:owé jodo:sho:t.

they would go there to the spring.

"DegatSosgwéhdag’ eknége®’," gyo’é wa’a:ge’.
"T'll lie on my belly and drink," she said.

Ne: da’ayago:d¢:’ ne:ge: neh,
She can't get enough,

ge’,

12



The Wife Who Became a Snake

gan@’ji sho:h, tay¢’ta’.
he was bring in pailfuls.

Da: o:n¢ n#®: gyo’o do:ges ne’h6 hwa:ne:’
And so they did go there,

o:ng n&: gyo’o daybhsawa:jé’ oshdisdd’ odg’o:oje’
then it was beginning to turn into a snake.

Ne’hé wa:ne:’ da: o’jétSosgwéhdae’.
They went there and she lay down on her belly.

Da: omne n&: gyo’o ne:ge: hosho: niswad’ dzoda’dep nege’ heyago:he’.
So now there was just a little bit left of her life.
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O:ne gyo’é wa’a:ge’,
Then she said,

"Oyé’gwa’o:we ne’ho ewoje:@’t ne:dd hi:ge:h,
"This Indian tobacco will be used for it,

"

o:ngch wa:e esge:ge’," gyo’¢ wa’a:ge’.

then you will see me," she said.

Da: o:ne n&:h,
And then,

"Etsdhde:di’ no:ng egepk de’tsge:geh.
"You go home when you don't see me any more.

Ehsétso:wi’ nege’ hé ng’o:weh".
Tell what happened.”

Da: o:n¢ ne: ne:ge: ye:négeha’,
And so then she was drinking,

o:ne ne: ho’'wihdg’ ne:h,
then it disappeared,

n oshdisda’ o’wa:dg’ n ogwe:goh.

it turned completely into a snake.

Da: o:ng¢ nd: wa:ydhde:df’ gyo’oh,

And so they went on,

13
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The Wife Who Became a Snake

gwas ne: gyo’o de’we:é¢ ne’hoh.

it wasn't very far.

A:ye:’ gyo’o ganyodae’ niwd’a:h.

It seems there was a small pond.

Ne’ho n#®: gyo’é wa:ne:’.
They went there.

Wa’éde’sgé’ n@: gyo’o ne:ge:h,
She went in the water,

o:néga’ge n&: wa’e:’,
in the water she went,

tsi:at na&:h.
while he was standing.

Da: o:mng n®: gyo’o ne:ge: deshédihsadenyg: n#: shohde:jo:h.
And then he turned around and went home.

Da: o:ne hosa:ayg’,
So then he got back,

hosa:t§6nya:no:’,

“he told about things again,

he na’agoyd’daweh, he naodiyd’daweh.
what happened to her, what happened to them.

Da: o:ng na: gyo’o ne:ge:h, wapwono:wen.

And then they didn't believe him.

"Dashe:nyé’ no:h," gyo’¢ wa:eni’.
"I guess you killed her," they said.

Da: o:n¢ gyo’o wae’, "He’eh".
And then he said, "No."

Da: o:ne n#®: gyo’o oyé’gwa’o:we waenodés’a:’,

And so they prepared tobacco,

ne:’ hgsd:ene:’ ne:ge:h,
they went back there,

14
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The Wife Who Became a Snake

gwas gyo’o we:¢ niyo:we’, heone:mno:h.
they went a very long distance.

Da: o:ng¢ ne:ge: ne’hé wa:di:yo’,
And then they arrived,

hé:owé hing:gek.
where the two of them used to live.

Da: o:n¢ ne: wa:tSonyd:ng:’ nege’ neh,
And then he told about it,

nege’ né:yo:’ hé ng’o:weh.
what happened to his wife.

Da: o:n¢ nege’ ne ga:we: gyo’o "Eswdye’go:to’.
And then she had said, "You will burn tobacco.

Da: o:n¢ ne: etsge:ge’.
And then you will see me.

Ne:ge: ne’hé ko nz: ne:ge: etshe:’,
And he will come there,

hé:owe dwagade’sgooh,
where I got in the water,

da: etsge:gé’ n&:" gyo’oh,
and you will see me,"

wa’a:ge’ ﬁegg’ no:neh si:hde:di’.
she said when he went home.

Da: o:n¢ na: do:ges wa:diyé’go:to’ ne:gé:h,
And so they did burn tobacco,

waenodgispk ne:gé: ne etshagodi:ge’.
they prayed they would see her.

Da: o:n¢ n&: gyo’oh,
And then,

wa:enf’,
they said,

15



The Wife Who Became a Snake

90 "Ga:nyo’ ne:ge: ega:t,
"When this is over,

91 da: o:ng ae’ gjitwayé’goto’,” gyo’¢ wa:eni’.
we will burn tobacco again," they said.

92 Da: o:n¢ n&: gyo’o hi:ge: nagwas nz: gyo’o de’donishe’o:’ sho:h,
So not very long after,

93 o:ng ne: wa:diyé¢’goto’,
then they burned tobacco,

94  o:ne ne:ge: o’gayage’t,
then it went out,

95  oshdisdd’ o’tga:da’t o:néga’geh.
a snake stood up in the water.

96 Da’jio gyo’o sho: o:y4d’ koh.
And pretty soon another one.

97  Da’jio gyo’o sho: o:yd’ koh,
And pretty soon another one,

98 o:ng gyo’d se niwengdi:h.
then there were three.

99  Dodawadi:da’t o:néga’geh.
They stodd up in the water.

100 Da: o:né na: ne:gé:h,
And so then,

101 ne:’ ne jojéehdo tS50’gé:0’ nege’ né:yo:’,
his deceased first wife,

102 da: né:’ wa’ésheyeogé’ gyo’oh,
she got jealous,

103 da: né:’ wa’a:gé’,
and she spoke,

104 o:ne né:’ wa’edadi:yo’.
then she beat her.

16



The Wife Who Became a Snake

105 Nege’ neh, g:gwé n&: ge:0’ wa’pdadi:yo’.
That is, she beat the one who had been a person before.

106 Da: o:n¢ n&: ne:ge:h,
So then,

107 ne’ho n&: no’o:wé na:h,
that's what happened,

108 waenodi:yé’ na:h,
they fought,

109 o:negagd: ne: hosdwahdo’.
they disappeared into the water.

110 Da: o:ng¢ n@: gyo’o aé’ sa:diyé’goto’,
And so then they burned tobacco again,

111 waowodg$iséhgwé’ gyo’é ne Hi’ng’,
they asked Hi’ng’,

112 nege’ ne hawenoda:jé’s,
the thunderer,

113 ne:gé:h, di’gwd na:yaweh,
this is what would happen,

114 o:sashagodi:gé’ ¢:sashagotiya’da:go’.
they would like to see her again, would like to get her again.

115 Da: o:ne né: gyo’o ne:ge: sa:diyé’goto’ ne:ge:h.
So then they burned tobacco again.

116 Gwas n&: gyo’o da’jio sho: o:ne ne: dawdhji’ga:t,
In a little while a cloud came up,

117 nagwds ne: ne:’ ne dzesdd’e:’,
very black,

118 sho:h n=:h noddyo’déoje’.
it was coming like anything.

119 Da: o:ne n&®: gyo’o nege’,
And then,
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The Wife Who Became a Snake

dagdye’gyonyo:né’ gyo’6- gwa’hoh.
it was about to strike there.

Da: o:ne n®: gyo’e ne:gé: ne’ho o’gdye’gyo:nyo:’,
And then it kept striking,

o’wadajd’té:’ o:ne ne:ge: gawenoda:je:’,
the thunder came,

ne’ho o’gdye’jo:nyo:’.
it kept striking there.

Da: wa:dinyé’ gyo’ec nege’ neh,
So they killed it,

nege’ ne oshdisda’,
the snake,

ne ha’déojeonyo’,
he was the one that did it,

ne:’ gyo’o negé’ nyo:ye:eh,
he did it,

ne:’ héé’sgo:6h,
he put it in the water,

neh, hé:pwe jodo:shé:it ne gedzoh,
the fish in the spring,

eyagoja:nék nege’ neh,
it would poison her,

ne yago:gweh,
the woman,

da: o:ne¢ ogwe:nyo: hetsigoa’.
and then he would be able to take her.

Da: nege’ nagwds jojéehdo tso:’,
And so his first wife,

tsi’je’s nae: da’agonfhdo’ neh,
she stayed there, she didn't know,
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135 ne::hé nyo:je:eh,
what he was doing,

136 nz: he niyo:we’ ne:ge: neh,
until she,

137 tseya’dé:t haw’e:yo’,
the other woman went in there,

138 da: o:n¢ wa:e wa’agondéhdo’he’t.
and then she came to know it.

139 Da: wapwonyé’ nze: ne:ge: neh,
And so they beat him,

140 hadiwenodajé’s ne:di:ye:’.
the thunderers did it.

141 Da: o:n¢ nege’ neh,
And so then,

142  o:gweh,
this person,

143 saypdo:go’.
she got back out of the water.

144 Deodagaye:i na: ko ne:ge:h,
And it went back to normal,

L}
’

145 o:gwe saWa:dQ’.
it became a person again.

146 Da: o:n¢ ne: gyo’o wa:dinfhgwa’s o:ni’,
And so they made medicine,

147 sashagodiya’ddgehsi’ gyo’o gaya:soh.
they washed her off again, as they say.

148 Sashagodiya’ddgehsi’ ne:ge:h,
They washed her off again,

149  o:gwe sawa:do’.
the one who had become a person again.
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150 Da: o:ng¢ gyo’o wa:é wapwéiwagweni:yos, nege’ neh,
And now they believed him,

151 ho:gwe nege’ heh,
this man,

152 wa:tSonya:no:’,
he told about things,

153 he naodiyd’dawe nege’ ne gahadagg: he:ne’s hado:wa:s.
what happened to them while they were in the woods and he was hunting.

154 Da: o:ng n&: gyo’o ne:ge: gagwe:go na:h,
And so then all of them,

155 waengje:no:nf’,
they fixed it up,

156 eshagodiya’dédgehsi’,
they washed her off,

157 agwas ne: ne:’ neh,
it was so that

158 wa:se:’ gagwe:gé nosayaweh,
everything was new the way it happened,

159 da: sdénphde:di’ gyo’oh,
and they went home,

160 hgsdshagédia’,
they took her back,

161 he’e sho: ne’ho ta:yaweh,
it wouldn't happen,

162 he’e sho: tdené’sek,
they wouldn't be here,

163 ne’ho s¢’¢ gyo’o nege’ nigayené’de: neh,
because that's the way it's done,

164 so:gd’ wa:onya:k,
somebody gets married,
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The Wife Who Became a Snake

ne wa:yshde:di’,
the two of them go,

e:yadajd’dage:ha’ k6 nae:h,
they help themselves,

hé heyono:g’,
as much as they can,

da: o:ne wa:eh.
and then.

Da: he’e hosdshagédia’ gyo’o ne:ge:h,
So they wouldn't take her back there,

hé:owé tadinoge’.
where they lived.

Da: o:ne nd: nz: neh,
And so I guess,

ne:ge: né:wa’ ne’hé tadingge’.
now they live there.

Thongdohg:e’.
They're rejoicing.

O:gwe dzod¢’o shagéddi:awak,
Their daughter has changed back into a person,

d4: nehoh. i
and that's it.
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The Senecas and the Gahgwas (Mingos)

Roy Jimerson, Cattaraugus Reservation, June 18, 1956

EgatSonyé:ng:’,
I'm going to tell about things,

egegeod¢’ gi’shé gaya:soh,
maybe it should be called a story,

ne:’ tsagnpdi:y6’ néh,
when they fought,

Ga:hgwa’gé:ono’.
the Mingos.

Géa:hgwa’gége:¢’ hadinpgék,
They lived at Ga:hgwa’gége:o’,

da: dosgé niading:gék néh Onpdowad’ga:’.
and the Senecas lived nearby.

Da: o:ne di n&:h,
And so then,

waodiyd’daye:i dé:notge:ni’ ha’de:yo:h,
they gathered to compete in many different things,

ga:nyo’ gwa: na’ot ne:ge: neh, atga:nye’sha’.
when there were those games.

Dewd’2:§’ gye:h,
There was lacrosse,

waodiye:{ nege’,
they gathered,

gejéhgowa:neh.
a big crowd.

Da:h, waodiye:i nege’,
And so they gathered,

ha’de:y$: waénotga:nye:’.
they played all kinds of things.

22



15

16

17

18

19

20

21

23

24

25

26

27

28

29

The Senecas and the Gahgwas

Gage:d#’,
Hoop and javelin,

dewd’e:{’,
lacrosse,

o’teneng’sgwaé’ koh,
and jumping,

o’tenpjandé’ koh.
and foot races.

Da: né:’ neh,
And it's so,

no’ge:’,
the last thing,

o’6&k neh,
it was last,

o’tSadaje:ng:’.
the wrestling.

Gé:hgwa’gé:ong’,
The Mingos,

Onedowad’ga:’.
the Senecas.

O’tgado:gé ne:’ ne agwds ne:gé: ne:’ neh,
It was very hard fought,

do:gwd neo’gdisda:’e:k,
after several hours,

ne:’ wae negé’ wapwogaida:t ne Ga:hgwa’gé:ong’.
they got the best of the Mingos.

Dz6k o:ne n@: waéng’kwé ne Ga:hgwa’gé:ong’,
Well then the Mingos became angry,

wa:eni’, "Dejéhdago”™.
they said, "Let it be repeated.”
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The Senecas and the Gahgwas

Agwids doége’d:’,
The right way,

neya:wé ne:gé:h,
it will happen,

waéne:niSo:ni’ ko n#: edi:swé’ one ae’,
and they set a date when you all will come again,

desgado:geh.
it will be hard fought again.

Da: ne:’ gwd: nege’ neh, ga:nyé’,
And so when,

de:yadaje:ng:’,
they will wrestle,

sp:di’gwd na’6t ne g:gwe epwogaida:t epowoéhda’is,
whoever gets the best of him and puts him on the ground,

¢owonyo’, epwonoen.
he'll kill him, he'll bash his head in.

Da: né:’ hi:ge: neh,
And so,

wa:eni’ ne:ge: wa:di:wis’a:’ ne Ga:hgwa’gé:ong’.
they said, the Mingos completed their plans.

Dzok o:ne né&:h,
Well then,

waenodéhsonyd:no:’ ha’de:yo: nege’ neh,
they got many things ready,

o’ténpshe:nyé:’ nd: gaya:s¢ néh,
they practiced I guess you'd call it,

ga:nyo’ ge:s na’ot negé’,
whatever it was,

hayéoh,
he knew how to do,
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The Senecas and the Gahgwas

nagwés’g:wé néh,
seriously,

waenodéhsonyd:no:’.
they got things ready.

Da: né:’ ko nege’ neh,
And so,

o’tenpdaje:ng:’ ne:ge:h,
they wrestled,

 hong:h¢’ sh¢é: o’tenpdaje:né:’,

they wrestled among themselves,

da: ne:’ wapwoyd’dee:go’,
and so they picked him out,

ne:’ nagwds o:ngh, dé:np’go:was.
the one who the most competent.

Né:’ deodaje:no:’.
He would wrestle.

Da: ne:’ n®: ho’ga:é’ ne:ge:h,
And so the time came,

waénotgd:nyé:’ da:h,
they played and,

gwas shé: hgsayawgh,
and so it just happened again,

wagweodi’ne:a’,
they beat them,

tga:gf:n ne: na’ot waénotga:nye:’,
whatever they played,

wapwodi’ne:a’.
they beat them.

O’tengjangé’ ae’ né:wa’ ko wa:tgwe:ni’.
They raced and he won again this time.
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The Senecas and the Gahgwas

Gage:d&’ ko wé:tgwe:ni’ h&:’gwah.
He won in hoop and javelin too.

O’téno’sgwd:¢’ koh.
In jumping too.

Agwids wapwogaida:t ne Ga:hgwa’gé:ono’.
They completely defeated the Mingos.

Gayo6tge’0:j€¢’ honghgaies.
It seems they were getting increasingly annoyed.

Da: o:ne no’gé:’ o’6xk negé’ ne de:yadaje:ng:’.
And then the last thing was the wrestling.

Ne:’ n 4:dinpgé’,
The ones who lived there,

ganpdage:dd’ honétga:nye:h.
they were playing (some kind of wrestling?).

Da: o:né nz:h,
And so then,

waenpdéhsp:n” ne: ne’hé de:yadaje:ng:’ da:h,
they prepared where they were going to wrestle and,

o’ténotwadasé’ o:edg:h,
they formed a circle in the front,

o’tadi:d4’t nege’ neh,
they stood up,

shoding’g#®:6’ ko neh,
the chiefs and

hodisge’égehda’.
the warriors.

Da: no’gé:’ ne’hoh.
And behind them there.

Ne:’ neh, etino’é o’dwadi:da’t.
Our mothers stood.
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The Senecas and the Gahgwas

Da: o:ng tiga:de’ 4é’ sho: he nigé:oni: da: ne:’ neh,
And then again in the outside ring it was

henggwe’da:se:’.
the young people.

Ogdénya’shaedegésho’, ne:’ gé:s howodi:ya:s.
Burnt Knives is what they called them.

Dzok o:ne ae’ o’tSadaje:ng:’ ne:ge:h,
Well then again they wrestled,

honédehsa’oh ko nege’ neh,
and they were ready,

gowongen ga:nyd’, eowoyd’je:nen.
to bash in his head when they put him down.

O’tSadaje:n:’ ne:ge:h,
They wrestled,

o:h, o’yénishé’t gyo’é6 do:npdaje:no:h.
oh, they were wrestling for a long time.

Je:gwa sh¢: wapwogaida:t ne ga:hgwa’gé:onp’.
Finally they got the best of the Mingo.

Wapw¢éhda’is,
They threw him on the ground,

wapwogwe:ni’.

they beat him.

Da: o:n¢ n®: gyo’o da:ydja’de:df’,
And then they jumped at him,

wapwodiya’ddgehd’ nege’ neh,
they helped them,

wagwonden.
to bash his head in.

O’towonghaga:’,
They spread him out,
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90 ahsg sh¢: de’shétgeé ne:h,
he still hadn't gotten up,

91 wapwoye:g:’,
they grabbed hold of him,

92 ééwoewit o:neh.
to punish him then.

93 Gagénya’she’ wa:e’,
He put a knife in it,

94 nege’ néh, ado:gé’ ha:a’.
he's holding an ax.

95  Wapwon¢’honyd’k gyo’oh.
It's said that they cut off his head.

96 Waowoné’honyd’k ne:ge: dzék o:ne nee: hi:ge:h,
They cut off his head and then,

97  he’tgé waonedi’.
they threw it in the air.

98  Ga:nyo’ ho’wéhge:t nege’ neh,
When it went there,

99  he’tge ho’'wahge:t nez:h, waonedi’.
it went up jn the air, they threw it.

100 Y¢édza’gé hgsagaye:da’t,
It landed back on the earth,

101 ga:nyo’ y¢édza’gé hosagaye:dd’t,
when it landed back on the earth,

102 o:n¢ ae’ daengjd’do:di’ nege’ neh
they came forward again,

103 Ga:hgwa’gé:ono’.
the Mingos.

104 Hon¢dehsd’p:0jé’ n=: neh,
They were getting ready,
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105 -ga’sgwihsa’ hadi:a’,
they were holding hatchets,

106 da: o:ne ae’ nege’ Onpdowd’ga:’,
and then again the Senecas,

107 hadf’nigé:i:;yo: n®: gwisdé’ de:né: nege’ neh,
they had good minds and didn't suspect,

108 ne’hé neya:wé jigwis,
what was soon going to happen,

109 da: déd:di:awi’ néh, henodiy6sdahgwa’.
and they weren't carrying weapons.

110 Da: ne’ o:né hadi:d’ ng: n#®: ne Ga:hgwa’gé:ong’.
And the Mingos were carrying them.

111 Waengdi:yé’ di ne:ge:h,
They fought,

112 ga:nyo’ n#&:h, noda:ya:’dédk Nodowd’ga:’,
when the Seneca used it,

113  epdi:yo’,
to fight,

114 da: wapwodigaida:t gyo’é ne:h.
and they got the best of them.

115 ~Waopwodigaida:t ne:ge:h,
They got the best of them,

116 a:yé-’, tSigés sho: emnpdé’gd’ o:neh.
it seems that soon they were going to run away.

117 Da: o:ne gyo’é o’tédiet nege’ neh,
And so then they yelled,

118 henggwe’da:se:’,
the young men,

119 Ogénya’shadegésho’oh,
the Burnt Knives,
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120 doddeng:hda:t k6 waenedi:yo’.
and they ran back and fought.

121 G4ghja’ wa:di®:’dak.
They were using whips.

122 Da: o:n¢ né: hi:ge:h,
And so then,

123 ga:ny6’ wa:digd’e:yo:’ néh,
when they noticed,

124 hadigehji o:né né:h,
the old men,

125 é:nptgwe:ni’ no:h,
they were going to win,

126  doddenétsings h#:’gwah.
they got tough too.

127 Da’jiu n&: sho: wapwodie’gwat nege’ neh,
~In a short time they mixed it up with them,

128 Ga:hgwa’gé:ong’.
the Mingos.

129 A:yé:’, honétga’dé’ no: ne: neh, wapweodi:nyo’.
It seems.they killed a lot of them.

130 Waenodé’gé’ ko a:ye:’ waenedonya:ni’ waenpdé’go’.
They ran away and were defeated; they ran away.

131 Dzok o:n¢ sdénphde:di” Nodowd’ga:’, tadingpge’.
Well then the Senecas went back to where they lived.

132 Dé:So:wé: no:h.
Buffalo I guess.

133 Hosa:di:y$’ ne:gé:h,
They arrived back there,

134 wa:didshe’.
they held a council.
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135 Da: né’ nege’ hi:ge:h,
And so,

136 waodi:wan&:go’ waodiyanp:wé ne Ga:hgwa’gé:ong’.
they were surprised at the action taken by the Mingos.

137 Ne: gyo’é wa:enf’,
They said,

138 edwadi:yé’ n#®: ha’degago:n hé no’o:weh.
we'll have to fight after what happened.

139 Eyétinpnyani’.
We'll beat them.

140 Dzok o:nge n#®: gyo’e waenpdéhSponyd:ng:’ ne:ge:h,
Well then they got things ready,

141 énohde:di’ nege’ neh,
they would go,

142  e:npdiyoshez’.
they would go and fight.

143 Gwas gejéhgwagwe:gé6 waénohde:di’.
A very big crowd went.

144 Nege’ ne ga:powo’ wa:di:a’.
They took a boat.

145 Hadi:awi’ ne:ge: neh,
They were carrying it,

146 ogwe:nyo:h neh, e:npdi:yé’,
they would be able to fight,

147 je:gwa dew¢@doedzoh.
in case it would be necessary.

148 Wa:di:y$’ na: gyo’o ne tadinpge’ ne ga:hgwa’gé:on¢’,
They arrived where the Mingos lived,

149 nx: de’sgdtga’ho hongde’gwe n@: gyo’oh.
there was nowhere for them to escape.
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150 O:néh, wa:didshe’ ne:gé: wa:eni’,
Then they held a council and said,

151 ne: da’ddh néh,
it was impossible

152  tg@:hgwitgé’sgwa: ha:ene:’,
for them to go toward .the east,

153 ne:’ ne géio:nf ne:’ naz: neh,
the reason being,

154 Hodinghso:ni: nz: ne’hé hadingge’.
the Iroquois lived there.

155 Hadiya’da:’ Nodowa’ga:’.
The Senecas were part of them.

156 Da: o:ne da’dp neh,
And so then it was impossible

157 tg#:hgwitgé’sgwa: hda:ene:’.
for them to go toward the east.

158 Da: ne:’ ko néh, da’dp otéwe’gwa: hd:ene:’,
And they couldn't go toward the north,

159 ganyoddé’ ne: da’adizt.
they couldn't get past the lake.

160 Da: ne’ tg:hgwé’sgwa:h,
And toward the west,

161 o:ya’ nz: tadinpge:nyo’ do:di:wi:yo:h.
others lived there who were enemies.

162 O:dapwodi:nyo’ ne’hégwa: ha:ene:’.
They would kill them if they went in that direction.

163 Da: ne:’ gyp’o wae’ ne hahsenowa:néh,
So then the chief said,

164 sga:t shé:h, onp:kd6:t ne eonodé’gd’ gyo’o wae’.
there's just one place for them to escape he said.
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Nz: ne Jéhgwa’ he:ne:.
They will go to Jehgwa’ (?).

Hé’k o:ne wapwodishe:’.
So then they chased them.

Gyo’o Ohi:yé’ tgeho:dé’ ne:ge:h,
On the Allegany River,

gehgkdajé’ ho:ne:ng:h.
they had gone along next to the river.

Waé:dién nz: neh,
They traveled all night,

howénotgieo’ di’gwd ne:ngje:’.
they were watching what they would do.

Otga:s’a:né:gwa:h nz: ne’ho nz: wa:ené:’ ne:ge:h,
Toward evening they went there,

wa:dinpdaye:’.
they made camp.

Ne Ga:hgwa’gé:ong’.
The Mingos.

Da: wa:dinpdayé¢:” sho: h@:’gwa neh, Nodowd’ga:’.
And the Senecas also made camp.

A:ye:’ ne:ge:h, wa’é’gae:h,
It seems it got dark,

wa:didsh¢’, "Deyéti’nigoege:ni’, sho:h".
they held a council, "We will just outsmart them."

Da: né:’. n®: waenijéhgo:ni’ ne:ge: gamnyo’ wa’é’ge:h.
And so they formed a group when it got dark.

S¢é gyo’o nigdowo:ge:h,
Three boats,

waenpdé’nphda:a ne:ge:h,
they got in,
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waengodi:hen.
they went down river.

Ne: heyétsi’gwa:tweh,
They went around,

gyo’o de’we:e ne: dosgeh,
it wasn't far,

hey6twada:sé: dosge nz: neh,
it curved around nearby,

nidzé=hdoh.
it came back again.

O:ng¢ n@: gyo’o waenpdé’nohda:ah,
Then they got in,

spe negé’ o:neh,
it was night now,

ga:nyo’, ne:ge:h, wa:di:y¢’ n&: he todinpda:y¢’,
when they arrived where they had camped,

o’todihda:n¢:’ ne: gé:s ne:h,
they started yelling,

wa:diet.
they passed by.

Waéénotwadasé’,
They went around,

da: o:n¢ n® nege’ né ga:ow¢’,
and then the boats,

doda:dik,
they picked them back up,

hogwa:gwa: hosa:di:pjoh.
they put them back on the other side.

Na: gyo’¢ nyo:noje:eh,
What they did,
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195 ne:’ ‘ne o’tidihen.
they stayed up all night.

196 Da: o:ng¢ n®: ne Ga:hgwa’gé:onp’ hadiga’e:yo’ honétgaeo’ nae: we:so’ wia:diaet.
And so then the Mingos watched and noticed that they passed by many times.

197 Ne: waené’ @:hdhgo no: na: gejéhgowamneh.
They thought it must be a really big group.

198 Da: o:ne né&:h,
And so then,

199 wa’o:hé’t n@: gyo’o waenodgiSo:k nege’,
the next day they requested,

200 da:ditag’.
that they would talk.

201 Nee:h, wa:didshé’ ne:ge: waenodadatga’.
They held a council and they surrendered.

202 Né&: da’dp negé’,
It was impossible,

203 dendtgwe:ni’ #:hdak honétga’de’ hodizhdoh.
for them to win with so many passing by.

204 Da: waenodadatgd’,
And so they surrendered,

205 wa:eni’, "Ga:nyo’ na: eswénphd¢:’ nesgwa:ye:’".
they said, "It's time for you to decide what you will do to us."

206 Dzok o:n¢ n#®: gyo’o wa:didshé’ ne:ge:h,
Well then they held a council,

207 da: a:yé:’ @:hdak no: heh,
and it seems very much,

208 we:s6’ honpdiy6:n’ Nodowd’ga:’,
they had been fighting the Senecas a lot,

209 de’shonpgwé’daye’ ne:h, dengdi:yo’.
they didn't have any people left to fight.
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Dzok o:n¢ n®: wa:enf’,
Well then they said,
"Eyétiyégwe’deog6’ sho:h.
"We'll just adopt them.
Dowd’gd:’ e:npdo’".

They will become Senecas."

Ho’todi:wéé’he’t ne:ge: wapowodi:owi’ ne Ga:hgwa’gé:ong’,
It was the end of things for them, they told the Mingos,

Dowd’ga:’ n&: e:npdo’.
they would become Senecas.

Da: waodiga:yé n®: ne Ga:hgwa’gé:ong’,
And so the Mingos agreed,

o’tadi:da’t epowoddadatga’.
they stood up to surrender.

Da: o:n¢ ne’ wenipsh¢’o gyo’o ne onédehsd’o:0jé’ ne:gé:h,
And so the women were preparing,

gapgwd nigd:en’s hi:ge: gayo:wa’.
big piles of moccasins.

Ahdédhgwa’.
Shoes.

Da: ne‘ho nigayen6’de: néh,
And that was the custom,

sp:gd:’ nege’ neh, dddwohso:we:k,
to put shoes on someone,

gayo:wa’,
moccasins,

ne:’ ne: wa:tSo:wi heh,
it tells,

eowoyPgwe’deogo’.
he will be adopted.
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225 [E6tgd’ ne: nidya’dé’dé¢’,
He'll give up his identity,

226 na&: ne onpdowd’gd:’ e:pd¢’.
he'll become a Seneca.

227 Da: o:n¢ ng:di:yé:’ hi:ge:h,
And so that's what they did,

228 ne’ho nz: gyo’o doddowddi:a’.
they brought them back.

229 Sa:di:y¢’,
They got back,

230 Nodowd’ga:’ né&: wa:pdo’.
they became Seneca.

231 Wa:di:wahdg’ na:h nege’ neh,
They forgot that

232 Géa:hgwa’gé:on$’ heno:doh.
they said they were Mingos.

233 Agwiés’o:we ne: wa:di:wahdg’,
They completely forgot it,

234 ne’ho o:néh,
then,

235 Nodowd’gd:’ waenpdo’.
they became Senecas.

236 Tsa:di:y¢’ da:h,
After they came,

237 ne:ge: né:wa’ de’we:doh, da’a:hse:gé’ ne:ge: neh,
nowadays you won't ever see it,

238 sp:ga’ 4:¢’ ne Ga:hgwa’gé:ond’ no’gyd’do’de’.
that someone would say I was a Mingo.

239 Do:gés nae: ne:ge: néh,
It's true,
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The Senecas and the Gahgwas

240 do:ge: dwano:ge’,
as we live together,

241 o6nehji ne:ge: nijawe’oh.
that's what happened long ago.

242 Ne’ho shg: ne:ge: né:wa’ honétga:onyo’,
Nowadays they are watching,

243 Wae’ ge:s ne’ naz:h,
He says,

244 Ga:hgwa’gé:ond’ ne:ge: nd:gwe’da’.
he used to be a Mingo.

245 Ahsp hongshe:’s.
They still remember.

246 Wapwodihsenode:ni’,
They changed their names,

247 tSagnode:ni’ Hadisgwa:s gyo’o n&: wapwodi:ya:s.
after they changed they called them Hadisgwas.

248 Da: ne¢:ge: né:wa’,
And so nowadays,

249 sp:ga:’ é6di’sdag’ ne hagéhjih,
when some old man will speak,

250 sop:ga’ waotso:wi’,
he talks about someone,

251 d4:¢’,
he's would say,

252 ne:’ ne: hi:ge: neh, Hasgwdihgehah.
that one is Hasgwahgehah (a man).

253 Yesgwidhgehd gi’sheh.
Or Yesgwdhgehah (a woman).

254 Da: o:néh,
And so now,
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The Senecas and the Gahgwas

nege’ ‘nea: o’gatSonya:ng:’,
I told about things,

wa:tSo:wi’ heh,
he told about it,

niodiyd’daw¢’p neh, Gé:hgwa’gé:ono’.
what happened to the Mingos.

D4&: nehoh.
And so that's it.
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Red Jacket
Ed Curry, Quaker Bridge, Allegany Reservation, June 29, 1957

Da né’ di néh,
And so,

egatSonyd:no:’.
I'm going to tell about things.

He¢’é de’gage:’,
It's not a story,

agwds ne’h6h niydwe’oh,

it's the way it really happened,
jo®hdoh.

in the past.

Né:’, é:yatSo:wi’,
I'm going to tell about him,

ne wado:k,
the one who used to be called

Shagéye:wa:ta’.
Red Jacket.

Hahsenowdne:n¢’,
He used to be a chief,

Dowd’ga:* Né6:ngédzo’d¢’,
of the Seneca Nation,

Dé:5o:wé: tang:ge’.
he lived at Buffalo.

Wai he niydwe’oh.
This is how it happened.

Né’ néh, waiwangga:t,
He spread the news,

ne: ha:dinoge’, ogwé’o:weh.
where the Indians lived.
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‘Red Jacket

Né’ ne ha:doh,
He said,

"Né’ ne’ho neh, eyfkiyado:wi’ né’hoh.
"They're going to drive us away and that's it.

Ne’ né nz neh, d4édwahde:di” sho:h".
I guess we should just go."

Ne’hoh nidié’de:h,
That's what his message was,

ne: ha:ding:ge’.
where they lived.

Ne’hé heydwe’éh,
This is what happened,

ne’ neh, wa’agoyd’dé:ék,
they were gathered together,

hadigowa:ne’s.
the important ones.

Ne’ wai ne hadigowa:ne’s,
The important ones,

né’ ge:doh,
it means,

né:’ hadﬂ'lsenowané’sgwé’ ne’h6pwesh$’ dwe:nishade:nyok.
they were chiefs at that time, in those days.

Ne’ neh, wa’agoya’dé:ék.
They were gathered together.

Ne’hSh, he:né:’ hé:owéh, tondhse:s,
They would go to his longhouse,

ne Dé:So:we:h.
in Buffalo.

Ne’ neh, wéaénishaeyeonf’,
He set a date,
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Red Jacket

o:néh eyagoyd’daye:ih.
when people would gather.

Ne’ ne ha:doh,
He said,

»n

"Ne’ neh edwa:shé:”".
"We will hold a council.”

Da: ho’gé:e’,
And so the time came,

he nifdpwo:n, ne we:nishaedé’.
the day he had set.

Ne’ neh goyd:je’ hé:oweh, ganghsé:s.
They were arriving at the longhouse.

Ne Dé:3o:we:h.
At Buffalo.

Wa’agoya’daye:th ne’hépwéh dwe:nishede:nyok
People gathered at that time, in those days.

Ne’ no:ngh wa’6johgwé’hé’t,
When the crowd settled down,

o:néh ne’ wa:tSo:wf’,
then he told about it,

ne’ neh’ ganpwoyéhdé:’ ne Dé:Sc:we: he yoedzade’.

the deal for the Buffalo land.

Ne’ neh, aenodé:ni:n$’ sho:h.
They should just sell it.

Wa:diashé:’.
They held a council.

Da: ne’hé ng’o:wéh,
And so this is what happened,

o:néh wa:didsheda:gé’.
when they finished the council.
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Red Jacket
Ne’ ne waé’,
He said,

"Ne’ di ya:é’ he neya:wéh.
"This is what will happen first.

Ga:6’ no’wo:dih he niyo:we’,
First of all,

ne’hé hedwé:’,
we will go there,

hé:owé teni’jo’,
where they are staying,

ne hadi:nyo’oh.
the white men.

Ne’ ya:é’ néh, egado:de’.
First I will sing Ado:we’.

"

Ne: eswaje:no:ni’, esgwadgishehde’".

You will give me the proper accompaniment.”

Da o:n¢h, detéda’oh.
And so he stood up there.

Ne’ néh, wdiwaye:is wa:do:d¢’.
He went ahead with singing Ado:we’.

Da né’ néh, gdéno’geh,
And so in the song,

he nigaené’de:h, ne wa:j&:’dak.
this is the way the song was that he used.

Né:’, eswaen¢:ok.
You will hear the song.

"Aedwadé:ni:ng’ nyoh,
"We should sell it, (words to song)

ny6 ha ’a h4 ha".
ny6 ha ’a h4 ha."” (song syllables)
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Red Jacket

Ne’h6h nigaené’de:h, wa:dg:dak.
That's the way he sang Adg:we’.

Gandhseshy’ wa:é’,
He went to the middle of the building,

hwié:nphsa:wa’is,
he went the length of the building,

ishé:’ koh.
and he walked back.

Oné wa:enyd’k,
Then he broke off the song,

onch waé’ "O:neh.
then he said, "Now.

O:né edwihde:di’,
Now we will go,

2

jagbéya’dayéi’o hadi:nyo’o ne’hé hedwé’,
we will go where the white people have assembled,

onéh dedwangwe:yen".
then we will make a deal.”

On¢h honghdejés’h.
Then eventually they went.

Ne’héh héénotgédahgoh,
They went there,

ten’jo’ dwadéde’ge:’ hadi:nyg’oh.
where our brothers the white men were staying.

Wa:di:y¢’,
They arrived,

o:néh ne:’ sa:didshe:dék.
then they held another council about it.

Ne: he neya:wéh,
This is how it would happen,
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Red Jacket

tganpwoyéhdg:’ ewo:do’,

a deal is would be made,

' Dé:So:wé: he yoedzade’.

on the Buffalo land.

Da né’ di he niyo:wé’,
And so up to the time,

tsa’'wadahgwi’.
when it finished.

Da né’ ne ha:wé:h.
He said.

"Né ne edzogwayd’daye:ih.
"We will assemble again.

No:néh ega:t.
When it is over.

Ne’ho ké ne:h, edzpogwayéd’daye:i hé:owe ogwinohso:t,
And we will gather again at our building,

gandhse:s, gang:gwe:goh goyad’dayéisddhgwa’.
the longhouse, where the whole community gets together.

Da né’ ne wa:di:waye:is.
And so they carried it out.

Onéh wa:dinpwe:da’t.
Then they made a deal.

Ne’hé heshénptgdodahgoh,
They went back there,

n@: todinphso:dak ganghse:s.
where their longhouse was.

Heshodiygs’oh,
They eventually got back there,

onéh né’ saénoptio:wi’.
then they told about it again.
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Red Jacket

Da né’ di néh,
And so,

one aé’ tsa’ga:t,
when it was over again,

oné¢ wae’ neh hahsenowa:neh,

then the chief said,

Shagéye:wa:ta’.
Red Jacket.

"Ne’ di he neya:weh,
"What will happen,

né’ néh esgado:de’.
I will sing Ado:we’ again.

Ne’ ne esgado:d¢’ hesga:go:t.
I will sing Adg:we’ once more.

Da oné wa:eh,
Before

tSidwadadweni:yé’ ongh dejidwado:go™.
we are free and scatter again.”

2 ov 2

Da ne’ 4é’ neh, wa:d¢is6k neh, e:npdgishen,
And so again he asked them to accompany him in the Ado:we’,

gwas e:mnoje:ne:ni’.
to do it the right way.

Da one 4é’ detéda’gh,
And so he stood up,

ne’ 4é’ neh, sa:do:dé’.
he sang the Ado:we’ again.

Da ne’ 4¢’ neh gaéno’géh,
And again in the song,

né’ eswatgaed’,
you will notice,
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Red Jacket

105 né:wa’ heh nisgawené’de:h.
how the words were this time.

106 "Aedwadé:ni:ng’ nyoh,
"We should sell it, (words to song)

107 ha gi hi gi hih".
ha gi hi gi hih." (song syllables)

108 Ne’ ae’ neh, hodg:da:je’,
Again he was singing Ado:we’,

109 wa:nphs6’kde’.
he went the length of the building.

110 He niyo:wé’ sa:ay¢’,
At the time when he came back again,

111 da on¢ &’ wa:enyd’k
then he broke off the song.

112 Da né’ neh aphw¢’ sho: dawénghdo:’,
And all by itself it forced it,

113 né:wa’ na’dhde’e hadd:ne’.
what he was saying this time while he was walking.

114 Ne gdéng’geh,
- In the song,

115 ne’ neh oye:dé:t,
it was apparent,

116 oneh o’tadi:wée’.
he did wrong then.

117 Ne’ wai neh,
It was the

118 ha gi hi gi hih,
ha gi hi gi hih,

119 né:wa’ hadé:ne’.
he said this time while he was walking.
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Red Jacket

Da né’ neh o’tddi:wéae’ o:neh.
And so he did wrong then.

Aohw¢’ sho:h,
All by itself,

n&: o’yédahsi’,
it brought it to light,

haphw¢’ gwisd¢’ no: n¢:ye:’ heh ne’hé ng’o:weh.
he did it himself I guess, the way it happened.

Da né’ gwd: ne o’yé6dahsi’ héh,
And so it brought it to light,

ne’ ne neh 6iowa:néh o’tddi:wde’ o:neh.

the big thing he did wrong then.

Ne’ wai neh,
What it was was,

wa’agonggeshen,
he destroyed where they lived,

do:gé: hadinoge’.
where they were living together.

Dé:So:wé: joedzade’.
The Buffalo land.

Da ne’héh nioyenéwe’oh,
And the way he did it,

Shagéye:wa:td’ haydso:ng’,
he was called Red Jacket,

hahsenowaéne:ng’ Dé:50:wé:h.
he was a chief at Buffalo.

D4: ne’ho na: niybiwa’,
And so that's how it was,

ne’ neh, wa:f’,

I thought,
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Red Jacket

135 ne’ho gyé: no: niyé’de:h,
maybe there are some, the way it was,

136 ne de’swdiwayede:ih.
you don't know about it.

137 Gotgd’de’ né: koh, de’yéiwayede:ih.
And there are a lot of people who don't know about it.

138 Da: ne’ gwa: neh,
But,

139  hadigehjisho’6ge:¢’,
the old people,

140 né:’ hene:doh.
they said it.

141 Ne:gé: nigdié’de:h,
The way this story was,

142 né: ko he nigdené’de:h.
and the way the song was.

143 Né:’ henédtSowiak.
They used to tell about it.

144 Da né’, ahsph ni’ agashe:’s,
So I still reg_member it,

145 nz: heh niadié’de:ng’,
how they used to tell it,

146 hadigehjisho’ége:0’.
the old people.

147 Daé&: ne’ho ne:gé:h,
And so this

148 niyéiwa’,
is how it was,

149 ne wa:’ egédtSonya:no:’,
I thought I would tell about it,
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Red Jacket

d4: nehoh.
and that's it.

Da: ne:’ néh,
And,

niyéiwdk’a:h,
a few words,

ogi:wa’nigoheh.
I forgot about.

Da né’ ng: wi:yo:h,
And I guess it would be good,

neh egdiwa:je’ k6 nae:h.
to include it too.

Da né’ waih,
So,

o:néh,
then,

tsa’dodéénohde:dy’,
when they left where they were,

hé:owéh goyd’dayéi’¢:no’,
wheresthey had gathered,

hadi:nyo’oh, hadiéshédahgwa’.
the white men's council house.

Ne’hé hoséa:ené:t,
That's where they went,

hé:oweh jagéya’dayéista’,
where they gathered,

ganghse:s,
the longhouse,

ne hegdn¢:gwe:goh.
the whole community.
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Red Jacket

165 Da ne’ho niydwe’oh.
And this is what happened.

166 Ne’ néh dzagbyo:ng:je’.
They were coming in.

167 Né& ko néh,
And it was the case,

168 o:néh, dé:ne’nigoedenyé: gyé:h.
that with some of them then their minds were changed.

169 Né& gaya:s¢ dé:ne’nigoedenyo:h,
It's called "their minds were changed,"

170 né’ o:néh, hodi:negéz’nd:jé’ gye:h.
when some of them had been drinking.

171 Né ko néh, ganyé’agwd na’dhde’éh, hoyédajé’.
And each had different things with him.

172 Né& gye: néh, ado:ge’.
One was an ax.

173 Né:’ howase’géoje’.
He had a new one.

174 Né: gye: néh, a3fnyashz’,
One was clothes,

175 wahgwa:sé:’ hoja:’dp:je’.
he was wearing a new suit.

176 Da: né’ ko gyé:h, ne giéo’da’,
And one was a gun,

177 ne:’ hodiyeda:je’.
they had with them.

178 Ne’ gwa: neh, ha’de:y$: sho:h, nz: howenpwiaje’.
All kinds of things were given to them.

179 Onéh, wa:dinpwe:da’t.
Then they had made a deal.
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Red Jacket

Da ne’ho ne: niyéiwa’,
And so that was the story,

neh d¢dégio:o’,
I put in what was left out,

ne:ge: n o’gl’ wai wa’jih,
from what I said a while ago,

ne’ho o’gio’kde’.
I came to the end of it there.

Da: ne’ho niyéiwa’ dodégio:o’,
And so I put in what was left out,

d4&: nehoh.
and that's it.
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Ed Curry's Garden
Ed Curry, Quaker Bridge, Allegany Reservation, June 11, 1957

Da né’ di néh, egitSonyé:ng:’.
And so, I'm going to tell about things.

Ne’ neh, hagyé’se:h, ne hogweh.
There's a man who is visiting me.

Ne’ ne waga:pdg:’ ddi’gwah, gyetwas.
He asked me if I plant.

Da onéh, dwagwénitgé’oh o’gi’.
So then, I spoke out, I said.

"Do:ges ne’hé nz:h.
"Yes I do.

Gyetwds naeh.
I do plant.

Osto:shé’oh”.
A few things."

Da ne waga:ode:’, ddi’gwah na’dhde’eh gyetwas.
And so he asked me, what kind of things I plant.

Da onéh, o’gitSonya:no:’.
And so then I told about them.

O’gi’,
I said,

"Ongno’da’ gyé: agye:toh.
"I've planted some potatoes."

Onéo’ ko gye: agye:toh,
And I've planted some corn,

osde’dd’ ko gyé:h.
and some beans.

Okdéz’sh¢’¢ ko gyé:h.
And some roots.
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Ed Curry's Garden

O’n¢hsa’ gyé:h".
Some onions."

O’gyashony¢:’ na’dhde’e:sh¢’o agye:toh.
I called the names of the things I planted.

Da ne waéga:odo:’ adi’gwah, wiydaje’.
And so he asked me if they're doing well.

Da one wdééowi’,
And so then I told him,

"Ne’hé ng: ha’degaye:i’.

 "Well enough I guess.

Ne’ho ng: ha’degaye:i’ nigaedé’de:h.
Well enough, the way the garden is.

Ne&: de’we:sé’ de’gye:twis,
I don't plant much,

da ne’ gwa: neh, ostp:shé’oh”.
but a few things."

Da ne’hoh, ng’jéknite:weh,
And so that's how we talked,

ne: né hogwe hagy¢’se:h,
this man‘who was visiting me,

hagdodo:nygh adi’gwd gyetwas.

who was asking me things about whether I plant.

Adi’gwa koh, wiyéaje’.
And whether it's doing well.

Da waéonya:no:’.
And so I told him.

Da ne’ho negé:h, niyéiwa’,
And so that's what there was to it,

hagda:pdo-,
he was asking me,
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Ed Curry's Garden

.da né"ho ‘ne sho: ko niyéiwa’, o’gdtSonya:no:’.
.and so that was what I told about.

:D4 nehoh.
.And that's it.
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Albert Jones Stories
‘Albert Jones, Coldspring, Allegany Reservation, July 15, 1957

Da egdtSonya:ng:’  ny6:ya’ddwe’p ne $:gwe ne 6nehjih.
I'm going to tell what happened to a person a long time ago.

Ne’ neh, hadingé’sgwa’ wai ne 6nehji né e:mnpdo:wae:t,
A long time ago they used to like to hunt,

gahadago:sho’.
in the woods.

Da né:’ ne:ge: né ho:gweh,
And this man

haksétgowdge:o’.
was my great grandfather.

Da né:’ hangé’s gé:s wa:dowa:td’ nyagwai’.
And he always liked to go hunting bear.

Tsigéksa’a: ni’a negé’ ne:h.
When I was a little boy.

Da sa:ay$’ ha’dewagé: n&:h,
And every time he came back,

hayd’di’sé’ nyagwai’.
he was dragging a bear.

Da: h¢’e. gaéo’da’ days:’ta’.
And he didn't use a gun.

Da: né:’ gyo’o gé:s no:neh,
And when

wa:agé’ nyagwai’.
he saw a bear.

Da one ne: dodagada’t,
When it stood up,

o’'tsa:d=’t.
the two of them came together.
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Albert Jones Stories

Da: ga’wasdd’ gé:s hodéhsa’oh,
And he was ready with a stick,

dedzi:pgwa: oyagahiyehdo’s.
it was sharp at both ends.

Da: né:’ no:ne o’dwdsgee:’,
And when it opened its mouth,

ha:do gé:s ne:’ gyo’o no:ne o’dwiésg®:’ ne nyagwai’,
he said when the bear opened its mouth,

da: o:né¢ ne’hé wa:’wasda:yd’t,
then he put the stick in,

o’tdi’wasta:a negé’ ne o’dwisge:’.
he put the stick in vertically when it opened its mouth.

Dedza:ogwa: gayagahi:y$’ ne ga’wasda’.
The stick was sharp at both ends.

Da: doddwasgwé:k ne:h,
And so it shut its mouth,

o’wé:’ dedwo:sgwé:k da: da’a:ph.
it wanted to shut its mouth and it couldn't.

O’tgd’wasta:a ne:ge: né ga’-,
It was stuck in vertically,

oyagahi:yet hodéhso:ni: ga’waésda’.
he made the stick sharp.

Da: ne’ho nya:yehak,
And that's what he used to do,

negé’ na:ksétge:o’,
my grandfather,

nyagwaf’ ha’wétwasgwa’,
he used to kill bears,

he’e na: de’6ed’dawéhde’.
he didn't use a gun.
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Albert Jones Stories

Da: hange’sgwd’ ne:’ na’sdhde’e nyagwiéi’ epdo:wee:t.
He used to like to hunt bears.

Da: ne’h6 nz:h, wa’é’de:gje’ ne:h,
And so it went on that way,

ne’hé wa:tgehjis,
he got old,

ta’gé:’6 n@: da’a:p g:sa:dowee:ta’.
after a while he couldn't go hunting any more.

Da: agwiés gyo’é ko gé:s hoenoyé’,
And moreover he had a song,

no:ng 46’ gahddak’d wa:ay¢’,
when he came back to the edge of the woods,

da oné gyo’o gé:s wa:deno:de’.
then he always sang it.

Da: ne:’ ne di’gwah egengyé’he’t,
So whether I'll know how,

ge:s he niyoené’dé: ha:doh.
the way the song was that he sang.

Had:ok.
He used to say.

Ho:niyahgwa:node:h,
(song)

ye:ge:ne:h,
(song)

ye:ge:ne:ya:h,
(song)

ho:niyahgwa:node:h,
(song)

ye: ge:ne:h.
(song)
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Albert Jones Stories

Ho:miyahgwa:mode:h,

(song) -

-ye:ge:ne:h,

(song)

ye:geme:ya:h,
(song)

ho:niyahgwa:node:h,
(song)

ye:ge:ne:h.
(song)

Da: né:’ gyo’o gé:s hi:gé: wa:deno:d¢’,
And so he sang this,

no:né¢ gahddak’d wa:ayg’,
when he came to the edge of the woods,

o:ne 46’ hadéweete’.
when he came back to hunt.

Da: né’ wai negé¢’ he niy6’de:ng’ ng: nénehjih,
And so I guess that's the way it was long ago, -

he’e na: de’gatga’ho de’6adenyok.
there didn't used to be roads anywhere.

Da: dahge ge:s hodi’nigéhdak 6nehjih.
And they used to be very wise long ago.

Ohddosgd’gesh¢’,
There was nothing to go by in the woods,

ga:ogwd no’dége:oje’.
there were people scattered around.

Da: hon¢hdohji:we ne:h,
And he knew just where to go,

hé:gwa: heshé:’ no:neh,
which way to go when
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desh¢’nigbhoe’,
he wanted to go home,

né hado:we:s,
he hunted,

ng:ya’dé’de’,
the way he was,

né:’ dwe:nishaede:nypk.
in those days.

Da: wai ne:ge: né:wa’,
And nowadays,

ne:we:ge: né osgaway¢’.
there's only brush.

He’e ne:gé: de’jidwatga:twas,
We don't see this anymore,

na: nd:gahadaye:dak,
there used to be woods,

a:yodédo:ok,
there used to be thick woods,

ne: d:gahadowane:pk.
there used to be big woods.

A:gegdow_énehse:k.
There used to be big trees.

Da: ne:ge: né:wa’, osgawayé’ waih.

And today there's really brush.

Ne’h6éh deypgwadawenye:h.
Where we're moving about.

Da: ne:’ gwd: neh, ne’h6 nz: hi:gé:

And that's all of that story,

da: né:’ ko 4€’ ne:ge: né ho:gweh.

and so again this man.
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Néige:né’ ko ae’ n a:géhjigé:o’,
And again this old ancestor,

hatsénya:noh.
he was telling about it.

Da: n®: dé:ga’éyos’o:’,
And he didn't notice it,

negé’ ne:ge: waéwa’hi’k,
he didn't intend it,

negé¢’ ne wa:tSonya:nog:’,
he told about it,

ne:’ gyo’o neh wé:yaka’,
he went picking berries,

ne:ge: né:’ o:ya:ji’.
it was these blueberries.

We:é dzonpdadi niyo:wé’ hwa:e’ wa:yaka’.
He went picking berries way on the other side of the hill.

Da: doda:hde:di” nae ho’dshaegéhdé’ o:ya:ji’.
And he came back from there with a pack basket of blueberries.

Dodéaohdéjo:oje’,

- He kept coming on,

da: ne:’ gyo’o ne’héh ne:é wa:aye’,
and he arrived there,

ne’ho gyo’6 o:d6’k oniyayé’ oyé’gweoso’.
at the end there was a snowdrift.

Da: o:ya:ji’ nege’ ho’dshegéhdé’ ho:ydke:ng’.
And so he was picking berries, he had a pack basket of blueberries.

Da: ne’ho sa:at ne:ge: ne:’ o:ya:ji’,
And he went by with these blueberries,

ho’dshegéhdé’,
he had a pack basket on,
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da: ne:’ ne ga:5’ no’weo:di na: gyo’o he niyo:wé’ hgsé:ayy’,
and before he got back there,

he niyo:wé’ te’jé’,
where he lived,

ne:’ ne dayétge’d:jé’ sho: oto:we’,
the cold was just getting worse,

o’génesdos na: gyo’o ne ho’dshaegéhdé’ n o:ya:ji’.
the basket of blueberries froze.

Da: agwas 4é’ ne:ge:h,
And so again this,

dogé’$:’go:wa:h, hatSénya:nd:k,
it was a fact, he used to tell about it,

ne: n a:géhjigé:o’,
the old ancestor,

ne:’ nae he’e da’d:p da’dwagdshee:’t na’ot hayéso:no’.
I can't remember what his name was.

Da: ne:’ gwé: ne ha’de:yp: nidjehak he:’gwah,
And he also used to do many things,

hi:gé: ho:gweh ne: ne:’ 6nehjih.
that man a long time ago.

Da: ne’ h#:’gwah ne:ge: néh,
And this too,

hadéwaesgwa’.
he used to hunt.

Ha’de:yo: gwa: nijjehak,
He used to do many things,

hedz6’yasgw4’ koh.
and he used to fish.

Da: né’ n&: gyo’o gé:s no:nch.
And so whenever.
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No:ne .46’ wa:dowee:td’,
When he went hunting,

da: né:’ gyo’o he noddoya’daweh,
so this is what happened to him,

gééo’da’ n®: haya:’tak,
he used to use a gun,

ne:ge: né ho:gweh.
this man.

Ne:ge: n a:géhjigé:o’.
This old ancestor.

Da: giéo’dd’ n@: haye:’tak,
So he used to use a gun,

da: né’ gyo’o néh o:néh gahadag¢: he:é’s,
and then he went into the woods,

gdédi’'gwd ko niyoniya:ye’,

where there was so much snow,

229

da oné¢ nyagwii’ né: o’tsa:d#’t ne’hoh.
and then he met a bear there.

Gwas n&: gyo’o ne: da’dgwisdé’ no:pye:’.
He couldn't do anything at all.

Da’odogéhde’.
It came straight toward him.

Da one n®: gyo’o ne:’ wdabsh®:’t ne:ge: gdéo’dd’ se’e¢ ha:awi’.
And then he remembered he was carrying a gun.

Da one né&: o’tdde’saege:ni’.
So then he aimed at it.

Wa’ée6’daga:é nz=:h,
The gun sounded,

ne: da’dya’jéne’e:’ daydhdejo:jé’ shé: nee:h.
it didn't fall down, it just kept on coming.
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Da one 4é’ dosa:dé’sage:ni’,
And so he took another shot,

gwds ne:gé: gado:gé: he no’o:we 46’ nee: da:awe’ n@: sho:h.
but what happened was that it just kept on coming.

On¢é¢ dosgéh.
Then it was close by.

Da oné gyo’o o’tddihsade:ni’.
And so he turmed around.

Doda:dé’gé’ nae:h.
He started running back.

Gwas gyo’o onpdadésge hé:owé ne’ho na: hosa:ja’den,
He went down a hillside,

ne:’ hé niayano:wé’ hoya:’doh,
he ran as fast as he could,

ne’ho ne: gdéo’dd’ ha:a’, hodé’gwe:gje’.
he was holding a gun, he was running away.

Da: ga:egwd ng:e’,
And he went so far,

oné¢ wadye’hi’k wa:ya’je:nen.
then he made a mistake, he fell down.

Da: déétéa’wé’t ne: ne hééo’da’,
And his gun slipped out of his hand,

ga:egwa sh¢g: ho’we:’.
it just went somewhere.

Da: he’e de’éngkdo:t dogé:’o:’ ¢:sdihsa:k,
And there was really no time to look for it again,

né:we:ge: ne waé’'nye:doh,
he just reached blindly in back of him,

ne:gé: wa:é’ né:’ no: hééo’dd’ da: né ho’tak,
I guess he thought he would pick up his gun,
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135 da oné 4é’ doddenizhgo’.
and then he started running again.

136 Sé:de’go’.
He ran away again.

137 Da: ne’ho n#: hodé’gwe:0jé’ nz: ga:egwa niyo:we’,
And so he was running along for some distance,

138 doda:tga:egé’,
he looked back,

139 da: he’e de’gdtga’ho negé’ ne nyagwai’.
and the bear wasn't anywhere.

140 Hoshé:’ hodé’gwe:gje’.
It chased him while he was running away.

141 Géédi’gwa na: gyo’o shd: ho’we:’.
Wherever it went.

142 Da ong¢ nz: wia:tgaté’ na’6hdg’e ha:awi’.
And then he looked at the thing he was carrying.

143 L:eh nze: ne:’ ne hééo’d4’ ha:awi’.
He thought he was carrying a gun.

144 Ga:egwa ne: gyo’o niyoegahsd’ né:’ n#: ha:awi’,
He was carrying a stick,

145 na: da’déshohgwé:’ nagwas ne:’ hééo’da’,
he didn't pick up his gun again,

146 da: wa:ne’a:k,
so he picked up the wrong one,

147 ne’ gyo’o ne 6égahsa’ né:’ ha:awi’, .
he was carrying a stick,

148 hodé’gwe:oje’.
while he was running away.

149 Da: ne’hé 46’ niéya’ddwe’oh,
And so that's what happened to him again,
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150 nege’ né hakso:t, ne 6nehjih.
my grandfather, long ago.

151 Da: ne:’ gwa: nege’ neh,
But the fact is,

152 he’e ne:ge: da’awagdsha:’t, he ni6hsené’de:ng’,
I can't remember what his name was,

153 tgaye:’ né#: hohsengye:dak.
he did have a name.

154 Ne:’ gwd: gé:s ne hdiwagd’o’s,
But he told good stories,

155 ha’de:yo: hat3énya:noh.
he told all kinds of things.

156 Nibya’ddwe’oh,
What happened to him,

157 so’ji da:dawényeak,
he used to go all over the place,

158 ne:ge: hé:oweh, ohddosgd’geshg’ ga:egwa niyo:we’.
in the deep woods far away.

159 Da: o’gi’ waih, he’e na®: de’dzé’de: o:ngh.
And I say it isn't like that now.

160 De’dz6*de: de’sgdhada:ye’.
The woods aren't like that any more.

161 Ne:we:ge: né dzosgawaye’.
There's only brush.

162 Da: ne:’ wai ne:h, hodthsa’oh,
And so they used it up,

163 ne:ge: n a:digehjisho’oh.
the old people.

164 Ne:gé: ogwdhsoshé’sho’gé:o’,
Our ancestors,
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6nehji tenghenyok.
who were alive long ago.

Da: ne:ge: né:wa’, ne:’ sho: né dzosgawaye’.
And so nowadays there's only brush.

Né:’ ogwajé®:’dph.
We're using it.

Né:’ ogwdya’ddgehdsh®’ wath ne:ge: he niyé’de: osgawaye’.
The way it is these bushes are a help to us.

Ne:’ pgwdya’daddia’ta’ o:ngh ne:gé: saganiya:yé’ o’yo:shee:t.
It keeps us warm when there's snow on the ground again in the winter.

Da: ne:’ gwd: neh, he’e wai de’gé: de’dzo:she:s.
But they aren't the winters they used to be.

Né&é he niyé’de:no’, tsigéksa’a:h.
The way it was when I was a child.

Ne:’ ne we:sé’ ganiyayéok,
There used to be a lot of snow,

ne:’ dwe:nishede:nyok, tsigéksa’dése’ah.
in those days when I was a young man.

I’ johd¢:sgae’ tsiwdgoshiya’goh.
When I was nineteen.

Ne’h6pwésho’, ne:’ na: ge:s ne ge:i niydhsi’da:ge: niyoniya:ye’,
At that time there were four feet of snow,

ne:’ ko ge:s né oto:we’.
and it was cold.

Deyo:tga: sho: ge:s ganfhso:do’ ne wa’é’gae:h,
The houses made a noise at night,

nz: ne’jisho: dweniyp’da’esoh.
here and there the frost was cracking.

Heno:dé¢ wai ge:s né:’ ne niy6iwd’geh, Hato’,
They said about it, Jack Frost,
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180 ne’ n&: gyo’o ge:s o:ne hodédetgee:do’,
he's having fun,

181 o:ne 4€’ ne do:ges oto:we’.
when it's cold again.

182 Da: ne’hé wai gé:s nigdié’de:h,
And so that's the way it was,

183 ni4ddi6’de: hadigehjisho’oh.
the way the old people said it.

184 OQOgwaihsoshe:dok ha’de:y¢: hadi:wayede:ing’.
Our ancestors knew a lot of things.

185 Da: ne:ge: né:wa’ de’ge: de’jidwaiwayede:ih.
And nowadays we don't know so much.

186 Ne@: he niyé’de:ng’ ne we:éh niyo:we’.
It's the way it was long ago.

187 Da: ne’ho gwa: ne:ge: na’dsgaste’t,
And so as well as possible,

188 he ni:yé:h ne:ge: o’gdtSonya:no:’.
I told about things.

189 Da: ne:’ gwda: koh, ne:ge: wai o’gi’ ne:da niy6’de:ng’ nénehjih.
But I say this is the way it was long ago.

190 Ha’de:yo! niyojé:éng’.
All kinds of things were going on.

191 Da: tsiwd:e tsa’ganggeh, ga’séhdiyano:we’.
And so when trains first came around.

192 O’gd’sé:’ ne:ge: hé:owé ne’hoh,
It pulled there,

193 waéaénota:oni’,
they made the railroad,

194 o’gd’se’sp:’.
what it ran on.
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Nagwds ha’de:y¢: wa:din&hgwi’,
They hauled all kinds of things,

ne:gé: naé’ ké nex: n a:dimyg’oh.

and again this was the white man.

Agwids wai negé’ né:’ hodi:wa:weh.
It was really their way.

Ne:gé: ha’de:y¢: hadinaehgwis ga’séhdiyano:wé’,
The trains hauled many things,

né: hé:owe ge:wédehdeonyo’.
on the tracks.

Da: ta’gé’o gwa: o:ng¢ wa:dihso:ni’.
And so finally then they made it.

Né: ganéhsi:yo’s.
These railroad cars.

Né:> o:né o’gd’se:’,
Then they pulled them,

ogwe:ny¢: né o:gweh eyéde’néhdae:h.
people could get in them.

Da: ne:’ dih ne:ge: 46’ niydwe’oh,
And so this again is the way it happened,

ne:ne:’ dwe:nishade:nyok,
in those days,

né:’ ne:ge: né yadadehso:t,
this boy and his grandmother,

wa:ydde’nghda:h.
they got in.

Né:h, ga’séhdowane:neh.
In this train.

Ga’séhdiyanowé’geh.
In the train.
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210 Wa:ydde’nphde: yadddehso:t.
The boy and his grandmother got in.

211 Da oné nz: o’tsa:je:’,
And so they sat down,

212 ne:ge: ngko dawdde’séhdajg:to’.
and this train pulled.

213 Ne’ho ne: niyé’de: 46’ ne:ge: dwaddde’gé:’ na@: hadi’non.
The way it was again, our brothers (white men) were in it.

214 Da one n&: da:é’ nege’ n a:ga:gwas.
And so then the conductor came.

215 Né: oné¢ wa’agoyd’te:’,
Then it got up to them,

216 nege’ né yadddehso:t,
the boy and his grandmother,

217 de:nfgwe’o:weh.
the two Indians.

218 Yaddadehso:t,
The boy and his grandmother,

219 ne: né’ eogoga:go’.
he was going to collect the fare from them.

220 Da: o’shagoge:gé’,
And so he collected the fare from her,

221 ne:ge: ne yegéhjih,
the old lady,

222 nege¢’ n o:hso:t n a:ksd’a:h.
the boy's grandmother.

223 O’shagoge:gé’,
He collected the fare from her,

224 tgagee:ye:’ ogae:gwe:go he niyo:wé’ wa’e’ wa’eganya’k.
the right fare, the full fare, she paid for as far as she was going.

70



225

226

227

228

229

230

231

232

233

234

235

236

237

238

239

Albert Jones Stories

a‘, oné -.wa’(’)da:{)dQ:’v
So -then she asked,

di’gwd n#: niyoge®:’ n a:ksd’a:h.
what the fare was for the boy.

Da: ne’ho niyé’de:h,
And the way it was,

ne:ge: neh niyéhsindk’a:h,
these knee pants,

ne: de:npjdhdowe:sgwa’,
they used to wear them,

n a:diksa’sh¢’o né 6nehjih.
the boys long ago.

Ne:gé: tsiydgwaksa’sho’oh ne:’ ge:s niyé’de

When we were boys we wore them.

Niyéhsingk’a:h,
Knee pants,

he nijagyosho:n niyo:he:s.
down to our knees.

Né:’ gé:s ogwaj®:’doh.
We always wore them.

Da: negé¢’ ne ga:doh,
And so as I said,

hagae:gwis,
the conductor,

: pgwaj@:’doh.

o’shagoga:g6’ ne: ne h&:’gwa ne:ge: nege’ n aksd’a:h. -

Da: wadwo:pdo:” d6:di’gwd né: niyogee:’.

e collected from her also the fare for the boy.

And so she asked him how much the fare was.

N a:ksd’a:h ne:ge:h ha’néhdaje’.
The boy was there too.
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Da one gyo’0 wae’ nege’ né hagee:gwas,
So then the conductor said,

"Ha’deyogé®:¢ no: né: sho:," gyo’¢ wae’.
"I guess half fare," he said.

"Ne:’ wai negé’ ne: hi:ge: haksd’a:h,
"This boy,

ahs¢ ne: haksé’a:h.
he's still a boy.

Niy6hsingk’a: ko dé:jahdo:gh.
He's wearing knee pants.

Ne:’ gdiwagwdihsps he haksd’a:h.
It proves he's a boy.

Gwas gwa: ko nit’wh,
And he's a small boy,

niy6hsingk’a: hoja:’doh,
he's wearing knee pants,

ne:* gdip:ni ha’deyogé®:e¢ sho: nepganya’k".
that's why he should pay just half fare."

Gyo’6 wae’ nege’ né haga:gwas.
That's what the conductor said.

Da oné gyo’o doddyesné’t negé’ ne yegéhji wa’a:gé’,
So then the old lady replied, she said,

"Ha’deyoge®:e di no: ne: i’ a:gega:nya’k.
"I guess I should pay half fare.

Niy6hsingk’a: ne’ho ne: {:’ dewagajdhdo:gh”,
I'm wearing knee pants,"

gyo’é wa’a:ge’.
she said.

A:yé’ na: gyo’o o’tidihsade:ni’ nz: hégwa: no:ye:’,
It seems he turned around the other way, the way he did it,

72



255

256

257

258

259

260

261

262

263

264

265

266

267

268

269

Albert Jones Stories

a:yé:’ hi:gé: wa:de:¢ na’dhde’eh wagweos.
it seems he got ashamed by the thing she said to him.

Ne:gé: so’ji h&:’gwa niyéhsingk’a: deyagojshdo:oh,
She was wearing knee pants too,

ne:ge: ne hohso:t.
his grandmother.

Ne: n a:ksd’a:h.
This boy.

Da: ne’hé n#®: gyo’6 wa’a:we na:h,
And so that's what happened,

wa:dt nee:h,
he went by,

o:ne nege’ wa’eganyd’k ha’deyogé:eh.
and she paid half fare.

Wa:ni:y$’ n@: gyo’o hé:owé wa:ne’,
They got where they were going,

wa:ydja’den.
they got off.

Da one ne&: ggwé’owé:né wa:ne:’,
And so they went to Indian country,

ogwé’0:wé hadinoge’.
the Indians live there.

Ne’hé wa:né:’ ne:h.
They went there.

Da: jagbya’dayéi’¢ gyo’o né: wa:ni:y¢’,
And so they got there where people were gathered,

n®: hé:oweh goyd’dayéista’ né gagwe:goh.
where they all gathered.

Da: ne’ho hi:ge: wiiya’da:te’t,
And so they joined the gathering,
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ne:ge: hé:oweh goyd’dayéi’oh.
where people had gathered.

Da on¢ né&: gyo’d né:’ hondto:dé’ ne:gé: gaeno:t,
And so then they heard this song,

ho’tgagné’de’ né: henodenodg:nygh.
they sang all kinds of songs.

Na: n o:diya’dayéi’oh.
The ones that had gathered.

Da on¢ n#®: gyo’o aé’ ne:ge: ne’hoh,
And so then again there,

ne:ge: n g:gwe da:ja’tgwaihsi’,
this man stood up,

wae’ gyo’o nz: "I’ né:wéd’ egadeno:d¢’,
he said, "This time I'm going to sing,

egadeng’ge:et di ddi’gwah 4:yosga:ste’t".
I'll see whether it can be done."

Né:’ gyo’o né- d6sga’a hadigehjisho’oh,
It's only the old people

hodiya’dazél"gh.
who had gathered.

Da one n#®: gyo’o da:hsawé’ ne: o:né¢ wa:deno:d¢’,
And so he began to sing,

né:’ gyo’o né waé’.
he said.

Ha:nodagehdu:h,
(song)

ha:nodagehdu:h,
(song)

ha:nodagehdu:h,
(song)
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285 ha:nodagehdu:h.
(song)

286 Ha:nodagehdu:h,
(song)

287 ha:nodagehdu:h,
(song)

288 ha:nodagehdu:h,
(song)

289 ha:nodagehdu:h.
(song)

290 Gyo’o waé’ no:neh,
He said it and then,

291 ne’ho n#: gyo’o ko hosa:jer’,
he sat back down,

292 hé:owe doda:da’t.
where he had stood up.

293 Da: ne’ho n#®: gyo’o no’éwesd:’ ne:ge: 6:ya’sho’.
And so that happened with the others.

294 Nagwds 6:ya’sh¢’ detéja’tgwdihsp: ne: henodeno:ta’.
The others stood up and sang.

295 Waenodeno:d¢é’ ne:ge:h,
They sang,

296 ga:nyé’agwa he nyoenéd’de:h,
each song was different,

297 ne’ gyo’o negé’ n o:npdahg:e’,
they were glad

298 sge:n¢’ heno:he’,
they were alive and well,

299 ne: n a:digehjisho’o hodiyéf’oh.
the old people who had gathered.
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Da: ne’ho n#®: gyo’¢ wa’a:wé ne:h,
And so this is what happened,

ne’ho o’dwddahgwi’ ne:ge: n o:diya’dayéi’oh,
their gathering was finished,

~da: tgaye:’ gyo’o tgaye:’ dosa:déng:onyo:’,

and so he gave thanks again,

ne:ge: né hagéhjih,
the old man,

n o:wégehjih.
the oldest man among them.

Tgaye:’ desa:déng:enyo:’,
He did give thanks,

o:nech waenodéishe:’,
then they took a rest,

ne: hodiya’dayéi’oh.
the ones who had gathered.

Da: ne’hé gyo’o nya:diyéno’de:ng’,
And so that's the way they used to do it,

ne we:éh niyo:we’,
long ago,

né: n g:gwahsosh#®’sho’gé:o’.
our ancestors.

Da: a:yé:’ ne’ho niyo:we’,
And so it seems that far,

ne:gé: hé’ga:kda’t swatpdajé’,
this is how far it lasted as you're listening along,

né: 6iwagdyosh¢’oh,
these old ways,

agadi’sda:’,
I'm telling it,
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i:» gafwayédahgo 6iwaga:yoh,
the old ways are up to me,

he ni:yg: gi:wayede:ih,
that's as much as I know about,

da: h¢’e deni’ negé’ ne:ge:h,
and so I don't,

de’né:’ nagwas ha’de:yo: #:hdak 4:gi:wayedéiak,
I don't know all about the ways,

da: ne’ho dih,
and so,

nigaweng:ge: o’sgwdadi:watpda:de’,
that's all the words you hear from me,

ne:gé: he niyo:we’ hega:wi’s,
this is as far as it goes,

ne:’ ne: n a:’deyo:do’k ogwasdoh,
it's finished, it's a good time,

we:nitsi:yo:h,
a good day,

da ong¢ dih dgsagwan¢:nyo:’,
and so now I thank you again,

né- gagwe:goh,
everybody,

d4: nehoh.
and that's it.
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The Habits of Deer

Solon Jones, Newtown, Cattaraugus Reservation, August 29, 1956

Da: niyéiwék’a:h,
So a short topic,

egatSonya:no:’,
I'm going to tell about things,

he niyé6’nigo:’de: niyfho’de: né neoge’.
how its mind is, how its life is, the deer.

Ne:’ ge:s ne we:¢ niy6:wé’,
Long ago,

hadigehjisho’¢ge:o’,
the old people,

agdtp:dé’ hon¢di’sda:’,
I heard them talking,

ne:’ de:ne’nigoewenyd’tak.
they used to amuse themselves.

Da: ne:’> wa:i néh,
And so,

he’e do’6ng’go:’,
it can do anything,

we:¢ niyo:we’ egaga’e:yo:’,
it will netice it from far off,

o:néh, dosgéh, ne o:gweh.
when a person is near.

Da: ne:’ hé nya:diye:hak,

And the way they used to do it (talk about it),

ge:s heno:doh,
they said,

ne:’ ge:s néh wa:diji:odo:’,
they plugged them up,
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ne: haghdago:h,
their ears,

ne:’ d:ho’oh odingnya:nis,
it scares them off the most,

neh siphdago: oséwa’da:t,
the wax in your ears,

ne:’ ne no’gdya’dé’de’.
that's the way it is.

Da: ga:nyo’ tgaye:i’ gaji:ot,
And so when it's plugged,

da: he’e gwiés ne:ge:h da’dp o:dayodééhde’,
it can't get the scent,

ne:’ a:ho’o wadisha:nis,
they're the most afraid of it,

a:di’gwa ne:gé:h nigasené’de:h,
whatever the smell is,

néh siaghdago:h gas6wa’da:t.
the wax in your ears.

Da: né:’ ko néh tgaye:i’,
And also,

i:’ ko degéga:ne:’,
I've seen it too,

dosgé o’wa:d¢’,
it got close,

o’gagwe:ni’,
it was possible,

no:n¢ ne:’ néh, geodanéhgwih agéhse’.
when I was riding a horse.

Dosgéh ne’héh, hé itga:t,
It was standing near there,
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ne’hé ho’tkda’t.
where 1 stood.

Da: ne:’ gwi: no:ngh,
So then,

o’gadonya:ne:’ egdja’den,
I made a move to get off,

o:né¢ nee: daygje:eto’,
then as if somebody pulled it,

é: no’go:we o’wade’go’,
what happened was it ran away,

ne:’ ko ne da’détgaye’,
and there's nothing like it,

na: he ng’degang’sgwe:s,
how far it jumped,

ne ng’gaya’dé’de’.
the way it was.

Da: ne:’ néh niyiga’a:h,
And a little one,

ne’h6 agéto:dé’ gada:ke’,
I heard it running there,

gesho:né:gwa:h.
in back of me.

Dagdtga:ego’ agwas ne:’ néh niyudgu’it:h.
I looked back and it was tiny.

Ahs$ ojisdanéhgweo’,
It was still spotted,

he nijawe:ng:h.
the way it came.

Ne:’ gwa: néh,
But,
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dekni: sga:e’ niyéhsi’da:ge: no’degang’sgwe:s,
it jumped twelve feet,

he niyésno:wé’ ne gada:ke’,
it was running so fast,

n®: da’dp 4:hse,
you wouldn't imagine,

ne’hé ng: ng’degané’sgwé:s.
how far I guess it jumped there.

Da: ne:’ hé:owé ho’wado:gen,
And where it was headed,

ne:’ ne joédza:tgi’.
it was rough terrain.

Heyongjd’goh.
Over a cliff.

Ne’ho ne: sh$: ho’dwéno’sgé’ya:k,
Just there where it jumped,

da’dgwisdé’ na: gatgd’hoh, o:dayaoda:h,
there wasn't anything anywhere it would catch on,

ha’dey¢: johso:dzo:t,
everything was piled up there,

swa:di n#: ne’ho ho’tgang’sgo:da’t.
it landed there on the other side.

Da one nz: heyéhdejo:h,
And then it went on from there,

n#: da’g:sagi’ ga:we di’gwé:owé ho’we:’.
I couldn't say where it went.

Da: ne:’ wa:i ko negé’ neh,
And this too,

ga:nyé’ niydga’a:h,
when it's little,
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¢hse:ge’,
you will see it,

ogwe:ny¢: hadinpgsgwépgwas,
they can be tamed,

tgaye:I’ neh, ji:y&h, neya:weh.
in fact it will be like a dog.

Hadiksa’shé’o honétga:nye: o’gatgato’,
I saw little children playing,

oné nz: odo:jeh,
then it grew up,

ne’ho h@:’gwd gayd’da:je’s,
it was there with them too,

hé:owe honétga:nye: n a:diksa’shé’oh.
where the children were playing.

We:¢ osgdwak’ah hwa:ene:’,
They went way off next to the bushes,

ne’ho ko i:we’.
and it went there too.

Ne’ho gwa: nz: heydwe’oh so:ga:’,
There it happened that somebody,

n#: neho o’tadenyé’daga:i’ wa:anyo’,
he took advantage of it and killed it,

gashe:né’ neae:h nege’ niyé’de:h,
a tame animal as it was,

hé:owe ne:gé: dwagdtgatweh,
where I saw this,

ne’héh, hodingsgwa:ye’,
they had a pet there,

néh neoge’.
the deer.
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Tgang:gé’ ne ohi:yé’gwa:h,
It lived at Allegany,

né:’> ne’hoh todingsgwaye:da’s.
they used to tame it there.

Ne:gé: na’ot.

This kind.

Da: ne:’ da’agen¢hdg’,
And I don't know,

adi’gwa ge:s ne:gé: no:di:ye?’,
how they did it,

o:ne ne:gé: tgaye:’ wa’6’nigdeyé:da’t.
to make it really understand.

Da: ne’ho shg: a:yé:’ ne:gé: niyo:wé’ ho’gio’kde’.
So it seems it's come to the point where I finish.
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